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There is no Knowledge

without Terminology

Dear Readers,

Greetings from the world of terminology o]
and welcome to TermNet News 101, the first
issue this year.

Not only we at the secretariat have been very
busy with a multitude of projects and
activities. Our members T you i kept sending
us one announcement after the other, so that

it was really difficult to keep this issue slim.

For those of you who did not make it in this
issue - our apologies and comfort: The next is
already in the pipeline and will follow track
shortly.

In the next TermNet News we will also report
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industry partners TermNet will open a Chapter
in Canada to provide terminology products
and services to the North and Latin American
Markets. And this means new opportunities,
new projects and new cooperation for all our
members around the globe.

Enjoy reading about all the exciting things
t hat are going on Wwi
forget: You are part of it and this is what
makes it valuable.

t hi

Best regards,

Gabriele Sauberer,
Executive Secretary of TermNet
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New TermNet Members

The New Zealand Society of Translators and Interpreters (NZSTI) joins TermNet

NZSTI is a nationally representative body of translators

and interpreters that provides a networking forum for

its members, represents members' interests, and
promotes continued professional development, quality
standards and awareness of the profession within
government agencies and the wider community. NZSTI

has three regional branches in Auckland, Wellington
and Canterbury (Christchurch).

The overall triangular shape
of the logo represents the
position of the translator or
interpreter at one corner of a
triangle, with the speaker
and listener (or writer and
reader) of the source and

'l]'.RA-NSILATORS & target language respectively,

In addition to regular branch meetings in the main INTERPRETERS at the other two corners. The
centres, the society also holds an annual conference. Te RODE Kaiohakamdor two faces of different colours
NZSTI publishes the journal "Word for Word", free of “:r_f:’,’.;r{J'fflii.'._' :fk::::v: represent the task of the

charge for its members and partners. translator or interpreter in
facilitating communication

The websitewww.nzsti.org helps connect NZSTI member between peoples of different language and cultural
translators and interpreters with one another, as well as with  backgrounds. The use of black and white as two of
LRGSYGALE OftASyGad bw{¢LQa Ny Moy Dlourk NoyR depragents hex ingisg (kS 2 y i I «
details, working languages and specialties of each Member '°9€ther of diverse languages and cultures, but also

- ; - . . represents clarity and accuracy. The green colour
and each Affiliate. NZSTI is for_mally affiliated with The Slg_j represents New Zealand's clean, green image. The
Language Interpreters Association of New Zealand (SLIANZ).\aori name of the Society reflects our unique heritage.
SLIANZ is a national professional association which aims 0 The nameitsel, Te RTpg& Kai whak-awambarib b
represent and advance the field of sign language tuhi o Aotearoa, is a taonga of the Society. A taonga
interpreting. in Maori culture are tangible (e.g. land or artifacts) or
intangible (e.g. language) treasured things and have a
special significance, e.g. for policy making, intellectual
property issues, etc.

Contact: www.nzsti.orginfo@nzsti.org

DID YOU KNOW?
h¥ bSs %SIEFYyRQa LIRLIMzZIIGA2Y 2F n YAt AZ2)
mann®nnn dzyRSNBEGlI YR 2NklFyR aLISIF] al 2NRZ
official status. New Zealand Sign Language is another officially recognized medium. Imm
languages include Hindi, Chinese, Rarotongan, but also Arabic, Afrikaans and many

SVaz |If
MG NE Qa

bSs %SItlyR Aada ¢6ARSte& O2y&aARSNBR I gStft 'SR Y
Development Index, before the UK and Germany) and has a literacy rate of 99%. (So
Ethnologue, UNDP HDR) ¢

kurre.de and L10Ntech join forces to become Loctimize GmbH

Loctimize GmbH was founded by Klaus Kurre (kurre.de) and Daniel Zielinski (L10Ntech) in late 2009 as a
modern language industry service provider, offering consultancy, training, development, support and

, quality audits. The team also incorporates other leading experts in the fields of translation, terminology,
("\/' subtitling, project management, training, and quality auditing. It can look back on a long and intense co

' ' operation with some of the most important software producers, and also has been involved in product

‘ . development (TYPO3 110nmgr).

loctimize

According to Loctimize's owners, customavitl benefit not only from the combined experience, but also from joined
forcesespecially in it's consulting business and on demand support. Kurre's former company kurre.de became member of
TermNet in 2009 and is the official German distribution partner for LICS certification according to EN 15038. His
membership is now transferred to Loctimize GmbH.

Contact:  http://www.loctimize.com/



http://www.nzsti.org
http://www.nzsti.org
http://www.nzsti.org/
http://www.loctimize.com/
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TermNet Members' Products and Activities

SDL sponsors TSS breakfast

SDL wi || again be sponsor of one
the International Terminology Summer School (TSS). In 2009

theTeA mi nol ogi st Gis wmrealfaausnitcshed as
overall TSS programme. They offer participants the
opportunity to get up close with experts for question and

answer sessions and to discuss recent developments and

topics. In 2009, the Breakfasts were dedicated to software

and language technology, writing definitions and quality

assurance.

SDL\ Your Content
X . Their Language
For further information go to:
http://www.trados.com/en/

http://www.termnet.org/english/events/tss_2010/index.php

Termcat becomes first ISO 9001certified national terminology centre

TERMCAT headquarters received ISO 9001:2008 certification by the Spanish Association for Standardisation and

Certification (AENOR). With this, the Catalan language becomes the first one to have a terminology centre with
internationally standardized procedures, according to TERMCATO®s of fi
celebration of "TaER&EMTOS 25

ISO 9001:2008 standard of quality management systems is an international norm to assure quality, continual
improvement, and competitiveness. Adopting this management system, and certifying its key processes, TERMCAT
increases its commitment to users of Catalan terminology, marking a starting point towards an excellence model, and
progressing in the development of its social responsibility, as a public organisation serving language and citizens.

More information: www.termcat.cat

New localization journal . .
) How terminological methods and tools

Ignore at your own risk! can help to manage monolingual and
multilingual knowledge and
Whether it concerns the highly polemic user -generated communication

translation, like crowdsourcing or romhacking, the serious
factor of quality assurance processes in localization

. Ter mNet 0s contribution to tt
processes, or the use of terminology management to

Conference on Knowledge Generation,

increase return on investment i close your eyes before L

these trends and you will be lagging behind sooner than Comr‘_m_Jnlcatlon and Management (KGCM 2010), 6 -

you imagine. 9 April in Orlando, FL.

In its first issue, the new Journal  of Ie rl mN e(tj 0s pr e.stz.e n th'ahtl' Iht'o n th s tof He s
Internationalization and Localization (JIAL) presents IS role as advocacy organization, highlighting the

well-k nown A10 good reasons for t e
any expert field and any language(s). After the

definition and clarification of key terms in knowledge

engineering and interdisciplinary communication

(such as ontology or inter  -operability, means and

methods of assuring and improving the quality of

knowledge generation, communication and

management through terminology will be presented

a broad range of studies and critical information for the
language industry reader. On nearly 200 pages it covers

peer -reviewed articles from machine translation to the
perspective of global marketing. According to Editor -in-
Chief Hendrik Kockaert, the scope was set broad
deliberately in order to reach a large audience on both
academic and industry levels and trigger dialogue between

the two. . : .

to the audience. Terminology and the professional
JIAL is available free of charge in PDF from the Website of management of concepts and terms in any
Lessius University College (  http://www.lessius.eu/jial ) and specialized language as well as the important role of
can also be ordered in print copy . The peer -reviewed standards will be shown as key success factors of
journal is a cooperation of Lessius University College, the language, content and knowledge industries.
Brigham Young University and LISA. Contact:  www.iiis2010.ora/kacma



http://www.termcat.cat/
http://www.trados.com/en/
http://www.termnet.org/english/events/tss_2010/index.php
http://www.trados.com/en/
http://www.lessius.eu/jial
http://www.iiis2010.org/kgcma
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Speech by the Minister of Arts and Culture, Lulu Xingwana at the launch of the Multilingualism Campaign at
10:00 in Pretoria, Freedom Park

Pretoria, 20 Feb 2010: AThe future i s not dimgealismo but aho n o
multilingualism. | will start with a truth that must be repeated again and again: the
South African government of today defends cultural and linguistic diversity because
our languages are a fundamental element of this diversity and therefore fundamental
for South Africans wanting to work, live and

grow together.Af

DID YOU KNOW?

With these words Mrs. Lulu Xingwana, Minister of Arts and
Culture of South Africa, launched the new Multilingualism Every year on 21 February UNESCO celebrates
Campaign in Pretoriads Freedom @ PahdK internhidbsal Moﬁq&”L%ﬁbuag‘é‘aE?ay. The
timed to coincide with the International Mother Language special date was proclaimed by the UNESCO
Day. The Multilingualism Campaign intends to reaffirm General Conference in
South Africads committment t o fc u Ndvéhibér 11999ad ffomotel N 9 TR
diversity that became one of the strongest pillars of the linguistic and cultural L
new society after the end of Apartheid in 1994. This is diversity and
necessary in order to frame go errﬁumlﬁ]dhéligrﬁ PhisPy8af t-at
with  respect to the establishment of required onits 10 ™ anniversary 1 itis
infrastructure, particularly language units in government part of the  International Year
departments, creating jobs for language practitioners, for the Rapprochement of
language planners, lexicographers (dictionary makers), Cultures. Why on 21
terminographers (creators of technical terminologies), February, you ask? It is the
translators, editors, interpreters, document designers and date of the Language
human language technologists. The National Languages Movement Day in
Service of DAC is a TermNet member of many years. Bangladesh since 1952.

Source: UNESCO
Read the entire speech:
http://www.dac.gov.za/speeches/minister/2010/20_02_2010.html

Diversity and migration in Austrian society
Go4Diversity is a new project concerning migration, diversity and integration in Austria

Our societies become more and more diverse and heterogenous, not in the least due to migration for a variety

of reasons. This is a global as well as a national chall enge.
increasingly dominated by topics related to migration and integration.Therefore, on the occasion of the

International Year of Rapprochement of Cultures in 2010, the Austrian Commission of UNESCO, together with

financial and ideological support from the European Integration Fund (EIF), the Austrian Federal Ministry for

the Interior (BM.I), and TermNet has launched an advocacy and outreach campaign to stimulate public debate.

Go4Diversity constitutes a series of events which each concentrates on one focus theme:

- Diversity of Languages and Cultures

- Fairness and Anti - Discrimmination in Sports
- Diversity in Science and Security

- Information and Integration

An information brochure will inform about
AWhat does it mean to be

More information coming soon on
http://www.go4diversity.eu

diversity



http://www.dac.gov.za/speeches/minister/2010/20_02_2010.html
http://www.go4diversity.eu




